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B naHHow npeanpuHsaTa nonbiTka 0603Ha4YUTb XKEHCKME U MyXCKue
CTepeoTuMbl, BOMOLLEHHbIE B COAEPXaHUM MOCIOBUYHBIX eANHWL,.
nocrne KpaTkoro BBoAa B MpoGfieMy reHAepHbIX WUCCrnepoBaHui
1 BbISIBNEHUs cTaTyca MOCMOBULbI B AHITIMICKOM NEKCUHYEeCKOM
hoHfE, B CTaTbe packpblBaeTCs BNUSHUE reHAEePHbIX CTEPEOTMNOB
Ha MOCIOBUYHYIO KapTUHY MMpa aHrMMUIMCKOro Hapoda U packpbl-
BaOTCA 06Pasbl My>XUMHbI U XEHLLWHbI, NPeACTaBeHUM B aHIUIA-
CKMX nocrnoBuLax. B ctaTbe fenaertcs BbIBOA, YTO 06pa3 XEHLLMHbI
B @HIIMIACKON NapeM1onorum NposiBnseTcs 6onee oT4ETIMBO, XOTS
GONbLUMHCTBO MOCIIOBWL, FepoemM KOTOPbIX SIBMSETCA XXEHLUMHA,
VMEIOT HeraTMBHY KOHHOTaLMO. MOCNOBUYHbIN 06pa3 My>HWHbI,
HanpoTWB, NpefcTaBneH No3UTUBHO. B cTaTbe Takxe aHanuaupy-
eTcs rpynna nocroBwL, B KOTOPLIX NOAHUMAETCS Npo6riemMa ceMbi
1 6paka. JTW MOCMOBULbI MMEKT ABOWCTBEHHYI MNpUpoAy, Mo-
CKOJbKY B OLJHUX M3 HUX NPEeACTaBfIEHO MOOXMUTENbHOE OTHOLLIEe-
HUe K CO3AaHUI0 CeMbM, Apyrue Xe NofaepXMBalT XONOCTALKUMA
06pas Xu3HW. B cTatbe genaetcs BbIBOA, YTO reHAepHble cTepe-
OTWMbI, KOTOPbIE 0CO6LIM 06PA30M MPOSIBNAOTCS B NOCHIOBUYHOM
hoHEe, HAaKNaabIBaOT OTNEYATOK Ha COLMYM U, HECMOTPS Ha U3Me-
HEHVe reHepHOro cTaTyca, YTO MPOUCXOAMUT B CBS3W C AUHAMUKOM
06LLECTBEHHOMO Pa3BUTMS, YCTONYMBbI U HEU3MEHHbI.

KnioyeBble croBa: reHgep, CTepeoTurn, MOCoBULa, MYXYMHa,
KEHLLMHa.
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VccnepoBaHusi, B (POKyce KOTOPbIX HaxopuTcs
reHgep — COUMOKYIBTYPHBIN KOHCTPYKT, CBSI3aHHbIV
C NpUnMcbIBaHNEM UHOVBUAY OnpefeneHHbIX Ka4ecTB
N HOPM MNOBefeHMs Ha OCHOBE ero 6uosiorm4eckoro
norna, — OTHOCUTENbHO HOBas OTpacslb ryMaHUTapHo-
ro 3HaHus.

TepMuH «reHfep» Brnepsble Oblsl BBeOAEH amepu-
KaHCKMM ncuxoaHanutukoMm Pob6eptom Ctonnepom
B 1968 rogy B ero pa6ote «[lon n reHgep». Heckosnb-
ko noaxe I". Py6uH n P. YHrep B cBoux Tpygax 6onee
nogpo6HO onucann TepMUHOMOTMYecKue pasnuyns
Mexnay nosiom (sex) u reHgepom (gender), cornacHo
KOTOPbLIM reHfep, B OTMYKne OT nosna, penpeseHTupy-
oLero 6Mon3noNiorMyeckne pasnnynsa YesioBeka,
€CTb 9TO couuarbHbIN 06pa3 XeHLUHbI U MY>XUNHbI
B obLlecTBe. ABNAOLLMACA rpaMMaTUYeCcKOn KaTero-
puven, aHrmUACcKUn TepMuH gender, 0603HaYaroLLmMIA
rpaMmaTtmyeckui pof, BHavasne cran 06bekToM Opy-
rMX Hayk, Takux Kak couuansHas punocodus, coum-
onorusa, uctopus, nonutonorusa [5]. B coBpemeHHyo
NIVUHIBUCTMYECKYIO NapagurMy noHATUe reHgepa BoO-
LU0 ropasfo nosxe, 4Yem B Apyrne rymMaHuTapHble
Hayku, a UMEHHO — BO BTOpoK nonosuHe XX cTore-
TVA. Ho cTaHoBNEHME N UHTEHCMBHOE pasBUTUE MeH-
OEPHON NUHIBUCTUKM Ha4yasnockb TOMbKO B nocnegHue
necatunetTna XX Beka.

[MepBOHa4anbHO reHaepHble UccnefoBaHUs JIUHT-
BMCTUYECKOro Xapakrepa MpoBOAUIUCE aMepuKaH-
CKUMM N €BPOMENCKNUMU YYEHBIMU U BbINN CBA3AHbI
C VW3YYEHMEM XXEHCKUX WM MYXCKUX OCOBEHHOCTEW
A3blka U peyn. TN nccnegoBaHms 6bin NPoBedeHb!
Ha 6a3e repMaHCKoOM 1 POMaHCKOM A3bIKOBbLIX rpymnm.
B oTeyecTBEHHOW NMHIBUCTUKE MepBble perynspHble
nccrnefoBaHUa reHaepHon TeMaTukuM cTanu MnpoBo-
OUTbLCA TONbKO B KOHLUe 80 — Hadvane 90 rogos, HO yxe
c cepeamHbl 90-x cTann passuBaTbCA OYPHLIMU TEM-
namu [2]. N Ha pybexe XX—XXI BeKoB rnossuncs psag
paboT, KacarLMXCa pasfvyHbIX acrekToB JIMHIBU-
CTUYECKOro npenomMneHus redgepa. B nepsyo oye-
pedb, cregyeT oTMeTUTb MoHorpaduio A.B. Kupunu-
HOWM «['eHaep: NMHIBUCTUYECKNE aCneKTbl», B KOTOPOW
henaeTcs nonbiTka CUCTEMHOIO OCMbICIIEHUSI U ONn-
caHus A3blka B CBA3WN C (peHOMEeHOM nona, co3faeTt-
cA TeopeTnyeckas Mofesb reHgepa v npou3BoamTCs
cycTemMatmsauma MeTogonorn4yeckmnx nogxonos K uc-
cnefoBaHuio NpobnemMsl reHaepa B A3bIkO3HaHWUN [2].

OpHMM Kn3 acnekToB wuccnegoBaHusa reHaepa
C JIMHIBUCTMYECKUX NO3ULNIA ABNAIOTCHA HALMOHANBHO
MapKMpoBaHHblE 0COBEHHOCTU MY>XCKOIO U XXEHCKOro
Xxapaktepa u MeHTanureTa, 0CO6EHHO APKO NPosiBNS-
oLmecs B napemMmnorniorn4eckom ooHae, T.e. B Nocrio-
BULIAX U MOroBOpKax.

3apybexHble MccnegoBaTenn nocnoBuLbl pasHo-
BUOHOCTLIO (PpaseonormMyecknux efuHuL, XoTa poc-



CUICKWE NMUHIBUCTbI AnddepeHumnpyoT 3T1 Aga Buaa
HapPOOHbIX N3PEYEHNNA.

MocnoBuuen, nnn napemuen (rpeyveckoe CroBo
paroimia NnepeBoanTCs Kak «MNoOCnoBuLa») MMEHYET-
CA «yCTOM4YMBOE B pPEYEBOM 06UXOLE, PUTMUYECKU
N rpaMMaTu4eckm opraHM3oBaHHOE N3PEYEHNE, B KO-
TOPOM 3ahMKCMpOBaHbl NPAKTUYECKUIA OMNbIT HApo4
N ero oueHKa onpefenieHHbIX XU3HEHHbIX SBIEHNA»
[6, c. 355].

3apybexHble mnccrnegoBaTenn, ndyyas nocnosu-
Ubl, CHATAIOT, YTO 3TN Mapkepbl HALNOHANBHOrO MEH-
TanuteTa SBAAIOTCA CaMbIM LIEHHBIM 3/IEMEHTOM J1t0-
60ro A3blKa, YTO OOYCNOBMAEHO LENbIM pPSaoM npu-
4YnH. Bo-nepBbiX, B HUX 3alLuMdpoBaHbl 06LLECTBEH-
Hble TEHOEHUUN, coumanbHble NPeanoYTEHUs, YacTo
NOBTOPSOLLMECS MOAENN MOBEAEHMUS, MOpasbHble
HOpMbI. BO—BTOpbIX, MOCMOBMLbI, KaK NpaBuso, oTpa-
XatoT YHMBEPCalbHYO M HEOCMOPUMYIO UCTUHY, OC-
HOBaHHYIO Ha 30PaBOM CMbIC/E WM MPaKTUYECKOM
onbiTe Kak OJHOrO0 Hapoda, Tak M BCEro YesnoBeYe-
cTtBa B uenom. b. KoxmaH, nonbckas nccnegoBartesb-
HMLa, NOAYEPKMBAET TECHYIO CBA3b MeXAy NMOCoBU-
Len, cumTalroLencs MasnbiM nMTepaTypHbIM XXaHPOM,
N KyNbTYpPOR TOro MM MHOro coobLecTsa [8].

AmepuKkaHckuii nccnegosatens B. Mugep cunta-
€T, YTO MOC/OBMLbI HE TONMbKO B OMNPeneneHHon cTe-
MEHN OTpaXKalT MUPOBO33PEHNE MpeacTaBUTENEN
TOro0 WM MHOro Hapopa. MNMocnoBUYHbIE EQUHNLbI SIB-
NATCA NPOAYKTOM CTEPEOTUNMU3aLNN HaLMOHANbHO-
ro konnektmea [9, 178]. lencTBMTENBHO, NAPEMMONIO-
rvs TaKxe, kak U opaseonorus, nokasaresibHa ¢ Tou-
KW 3pEHUS KYNbTYPHbIX CTEPEOTUMNOB, 3adMKCUPOBaH-
HbIX B A3bIKE.

TepMuH «cTepeoTun» OblNI0 BBEAEH amMepuKaH-
CKUM XypHanuctom Y. JlunnmaHom B pabote «O6-
LLecTBeHHOe MHeHue» (1922). JlunnmaH noHuman
nog ctepeoTunamu co3pgaBaemble KyfbTypon obpa-
3bl NIIOAEN N3 Qpyrux rpynn, KoTopble NpM3BaHbl 06b-
SICHUTb NMOBeAeHME 3TUX NIOAEN U OaTb eMY OLIEHKY,
M TpakKToBaJl CTEPEOTUNbI KakK N3bmnpaTenbHbI 1 He-
TOYHbIM CNOCO6 BOCMPUATUSA OENCTBUTENBHOCTU, Be-
QYL K ee yNpoLLIEHMIO 1 NOPOXAAoLLMIA Npegpac-
cyoku [3].

B.A. MacnoBsa onpenensier CTepeoTun Kak «He-
KOTOPbIN (pparMeHT KOHLENTyanbHOM KapTUHbI MU-
pa, MEHTaNbHYKO «KapTUHKY», OAOLLyH0 YCTONYMBOE
KYNbTYpHO-HaLMOHaNbLHOE NPEACTaBfeHne O npen-
mMeTe unn cutyaumm» [4, c. 110]. OgHako, cTepeo-
TUN — 3TO HEe TONbKO MEHTasIbHbIN 06pas, HO U €ero
BepbanbHasa obonoyka. J1.A. Mi3oTtoBa xapakTtepuay-
€T CTEPEeoTUrbl, C OOHOM CTOPOHbI, Kak yoexaeHus,
HO, C APYro CTOPOHbI, OHW, MO €€ MHEHUIO, ABMSAOT-
Csl Ccnocob6amMm OLEHKM OMpedeneHHbIX oaen nnm
KYNbTYPHbIX FPYNM B LENOM — MHAMBUAOYaANbHbIX UK
KONMMEKTUBHbLIX YEPT XapakTepa, BHELLHEro 065uKa,
MeHTanuteta. CtepeoTtunsl, No meicim J1.A. N30TO-
BOW, MOXHO Ha3BaTtb hopmon nHdopmaLmm, KoTopas
B YNPOLLEHHOMN, SMOLIMOHANBHO OKPaLLEHHOW hopme
NPUNUCbIBAET BCEMY HAPOAY WM OTAENbHOMY 4fie-
HY JIMHIBOKYJSILTYPHOrO COO6LLIECTBA OMNpPeneneHHble
CBOWICTBA WM KayecTBa, KOTOPblE OTMHAOT Hauum
N HapOQHOCTW Apyr oT gpyra [1, ¢. 277].

YacTHbIM criydaem KynbTYpHOro ctepeoTuna siB-
NATCHA reHAepHble CTePeoTUnNbl, KOTOPbIE NpeacTaBs-
NAT COOOM KYNBTYPHO U COoLManbHO 06YCNOBEHHbIE
MHEHMs O KayecTBax, atpubytax u Hopmax nosefe-
HUSE MY>XHYUH U XKEHLLMH, SBNSAIOLLMXCA YacTbio Hauu-
OHasflbHOro KomnnektTuea. leHgepHas cTepeoTmnuaa-
UM, Kak 1 ctepeotTmnua3auus B Lenom, ukcmpyeT-
CA B A3blke, TECHO CBfi3aHa C BblPaXXEHNEM OLEHKM
N BNMSieT Ha hopMUpPOBaHNE KOMMEKTUBHOIO obpasa
MY>XHYUH W XKEHLLWH, KOTOPbIA CKnagbiBaetcs u3 du-
31OMOrNYECKMX, MCUXONOrMYECKMX MPU3HAKOB, a Tak-
Xe N3 COUMOKYSBTYPHbIX Posfier, onpeneneHHbix 060-
UM nonam obLectesom [1, c. 278].

Hamu 6611 npoBeeH TeMaTUHECKNA U CEMaHTUYE-
CKWU aHanm3 LWecTUOEeCATU YEHTbIPEX aHMIMACKMX MO-
CNoBUL, B KONU4YecTBe 64 eAnHUL, BbIOPaHHbLIX N3 NeK-
cuKorpaduyecknx UCTOYHMKOB. Mbl onpegenunu,
4YTO 44 aHrmUNCKME MNapPEMUONIOrMYECKME efuHULbI
COOTHOCHTCA C XXEHCKUM TUMOM reHgepa, B TO Bpe-
MS Kak Tofibko 20 eanHUL, XapakKTepu3ytoT MY>KCKOM
TUn. Ha Haw B3rnsa, 3TOT CBA3aHO € TeM, YTO 60Jb-
LUMHCTBO aHIMNNCKUX NapemMuii (He TONbKO reHaepHo-
06YCMNOBMEHHbIX) AT HEraTUBHYIO OLIEHKY OEACTBU-
TENbHOCTU UM KOHKPETHbIM UHAMBMAAM. YynTbiBas
oTpuUaTenbHoe OTHOLLUEHUE K XXEHLUMHE B aHrmui-
CKOM O0O6LLEeCTBE, MapemMun, XxapakTepUayoLme XeH-
CKWUIA MO, NpeBanmpytoT.

PackpbiBass 0COGEHHOCTM >XXEHCKOW HaTypbl, aH-
FMNACKME NOCNOBULbI BbIOENAIOT TakMe XXEHCKME Ka-
4ecTBa, kak
— mobonbiTctBO: “Women’s curiosity killed a cat’

(B maHHOM napemum pes3 Takoe KadyeCTBO Kak Jito-

6ONbITCTBO peannayeTcs KoHUenTyanbHas meta-

dopa XEHLLINHA — KOLLIKA);

— xutpocTtb: “The woman cries with one eye and
laugh with the other” (paHHOe Ka4ecTBO NpeacTas-
NEHO 4Yepes NMpuem aHTUTE3bl, Mbl BUOUM GUHap-
HYIO OMMNO3MLMIO rMaronos cry — laugh);

— 351ocTb, KoBapcTBo: “There is no devil so bad as
a she devil’ (XeHwmMHa, KaK BUAMM, CpaBHMBAETCSHA
C ObsABOIOM);

— o6ontnuBocTb: “A woman’s tongue wags like
alamb’s tail’” (nvcnonb3yeTca NpMeM CpaBHEHWS);

— nmxusocTbe: “The laughter, the tears and the song
of a woman are equally deceptive” (cornacHo 3Ton
NoCnoBuLE, OOBEPATb XEHLUNHE HE CTOUT HU NpwU
KaKnx 06CTOATENbCTBAX>);

— Twecnaswue: “The wife that loves the looking-glass
hates the saucepan” (pe4yb B AaHHOW NMOCNOBMLE
noeT He 060 BCEX XEHLUMHaxX, a O TeX, KoTopble
B yrofy BHelLLHEMY BuAy npeHebperalT gomall-
HAMK 06A3aHHOCTAMMW, YTO peanu3yeTcs 4epes
npoTtuBonocTaenexue: looking-glass — saucepan);

— rnynoctb: “As great a pity to see a woman cry as
a goose go barefoot’, “When an ass climbs a lad-
der, we may find wisdom in a woman” (rycb n ocen
Y @HIMnYyaH — camble rynble XXMBOTHBIE).
VIHTepecHa aBontouma obpasa >XEHLMHbI, KOTO-

pas npegcTaBneHa B CregytoLlern nocnoBuue ¢ Tou-

KM 3peHnsi BO3pPaCTHOW nepuoamsauunn: “A woman is

an angel at ten, a saint at fifteen, a devil at forty and

a witch at fourscore”.

AMHYE0EVd90 30%93hNI0YVITIL JOHHIANALE0D
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B cnepgytollen napemmn, CO3daHHOW Ha OCHOBE
rpagauun, npeactaBneHa obpasHasi MOAEeNb 3BOJHO-
LMsi YenoBeKa, B KOTOPOW XEHLLMHE OTBOOAUTCS He CO-
BCEM MOYETHOE MECTO — MEXAY MY>XXHYMHOW U ObSBO-
nom: “Man, woman and the devil are the three degrees
of comparison”.

OaHMM 13 oTpuLAaTENbHbBIX KAYECTB XXEHLLUMHbI aH-
FIAACKUA MY>XXHYMHA CYUTAET pPacTouUTENIbCTBO, UMK
HESKOHOMHOCTb. JTa YepTa OTpaxeHa B cnepyto-
e nocrnoBuLUe, B KOTOPOM NPOBOANTCH CpaBHEHME
MEeXAY XEHLUMHOM 1 My<KUHOW: “A woman can throw
away more with a spoon than a man can bring in with
a shovel’. Takaa no3myusa cBs3aHa ¢ 0COOEHHOCTbIO
HaUMOHaNbHOrO MEHTaNUTETa, B KOTOPOM Gepexiu-
BOCTb 3aHMMAaET No4YeTHOe MeCTO.

B rpynne aHrMncKnx NocnoBuy, reHgepHoro Tmna
MOXHO BbIAENUTb MOATPYNMY «CyrnpyXecTBo». B He-
KOTOpPbIX U3 HUX Bpak paccMaTpuUBaeTCs C TOHKM 3pe-
HWA BbIFOAbI A1 MY>XX4YMHbI, CHACTbe KOTOPOro Hanps-
MYIO 3aBUCUT OT MatepuanbHOro nosioXXeHus ero 6y-
aywen xeHbl. Hanpumep, “A fair wife without fortune
is a fine house without furniture”.

B psine nocnoeu NpeactaBneHo oTpuLaTenbHoe
OTHOLLEHWE K 6paKy W NpeanoyTeHne XONoCTALKOMY
obpasy xu3Hu: “No lack to lack a wife”, “If you would
be happy for a week take a wife; if you would be happy
for a month kill a pig; if you would be happy all your life
plant a garden”.

Ho B napemuonornyeckom OHAE aHrMnCcKoro
f13blka MOXHO BbIAENUTb W MOCMOBULbI, B KOTOPbIX
6paK NpefcTaBiieH Kak HeoTbeMsieMasi HacTbio XXU3-
Hu: “ Every Jack has his Jill’. Tlpu 3aTOM XeHy cneny-
eT BblbupaTtb paboTaLLyto, Ty, Ha KOTOpon 6yayT aep-
Xatbcsa OOM U X03ancTeo: “It's better to marry a shrew
than a sheep”.

OpHako, aHrnu4yaHe CcuyMTaloT HegonyCTUMbIM,
4YTOObI XXEeHa BepxoBoauna B cembe: “It is a sad house
where the hen crows louder than the cock”, “The man
must mould his wife like wax”

Paccmatpusas nogrpynny «bpak n cynpyxectso»
B @HIMMACKOM MOCNOBMYHOM (hOHAOE, MOXHO 3ame-
TUTb NOTPEOUTENIBLCKOE OTHOLLIEHME K XXEHLLMHE, KOr-
Ja faxe U3 CMEPTM XEeHbl My>X4MHA MOT U3BJIeYb Bbl-
rogy: “ A dead wife’s the best good in a man’s house”,
“The death of wives and the life of sheep make men
rich”, “Every man has two good days with his wife — the
day he marries her, and the day he buries her’.

C no3unuun aHrMUCKOro MeHTanuTeTa, cobmpasch
BCTYNUTb B 6pak, My>X4MHa OO/MKEH CO BCEM BHUMA-
HMEM OTHECTUCb K BbIOOPY XKEHbI, NHa4Ye ero cemen-
Hasi XM3Hb OKaXEeTCH HeydayHoW WU HecHacTNIMBOW:
“Better dwell with a dragon than with a wicked woman”
(koHuenTyanebHas metadopa 3JIAA XKEHA — [OPA-
KOH), “Marry in haste and repent at leisure”, “All are
good lasses, but whence come the bad wives?”

B cnyyae BepHOro Bbibopa My>X4nHa obpeTaeT ce-
MenHoe cyacTbe U Nokou: “A good wife makes a good
husband’, “A good wife and health is a man’s best
wealth”. Ho xeHa B JOMe 4Yac TO CpaBHMBAETCs C Me-
6enbto: “Best furniture in the house is a virtuous wom-
an”. OHa pormkHa monyaTb M BO BCEM coOrnallaTbes
myxem: “Silence is a woman’s best garment”, “It is

358

a good horse that never stumbles and a good wife that

never grumbles”. TloowwpsieTca Takoe Ka4ecTBO XXEH-

LLMHbI, KaK TepreHne, KOTOPOE Y MY>XHNH BCTpeYaeT-

cs KpanHe pepgko: “Woman’s patience is a plaster for

all sores”, “Patience is virtue, catch it if you can: sel-
dom in a woman, never in a man”.

B aHrnmmMmckom s3blke BO MHOMMX MOCMOBUYHbIX
eouHMLax UrypmpyeT XecTkoe obpalleHne C XeH-
LLIMHOM, KOTOPOE NpencTaBfeHo Kak 3anor ceMernHo-
ro cyactbs. Myx4mHa 34ecb paccMaTpuBaeTCs kak
XO35IMH 1 BnajeneL CBOEW Cynpyru, Y4To ykasblBaeT
Ha OrpaHMYeHHOCTb XXEHCKOW CBOGOAObI U ee 3aBUCU-
MOCTb OT Myxa: “A woman, a dog and a walnut tree,
the more you beat them the better they be”, “The calm-
est husbands make the stormiest wives”.

Tenepb OCTAHOBMMCSI Ha TOM, Kak npencTaBfeH
MYy>XX4MHa B reHOepHbIX Napemumsx.

Mpexpe Bcero, cnegyet OTMETUTb, YTO B aHMMUI-
CKUX napemusix, 3aTparmaroLinx npobnembl TeHaep-
HbIX CTepeoTUnoB, npeobrnagaeT MnoNoXUTENbHas
OLeHKa obpasa My>X4MHbI.

Oteu B ceMbe — 3TO NpuMep ONnsa nogpaxaHus:
“Like father like son”, “One father is worth more than
a hundred schoolmasters”.

MyX4nHa oTnuy4aeTca MygpoCcTblo, M 3Ta My-
OpOCTb 0CO6LIM 06Pa30M NPOABAAETCH B AABYX CUTYa-
LMSX, CBA3AHHbIX C XXEHUTLOOWN:

1) xonocTon My>X4nHa Myapee xeHartoro: “Honest
men marry soon, wise men not at all’ (B8 aHHo nape-
MU [axe Takoe KavyecTBO, KaK YeCTHOCTb, OTXOAUT
Ha BTOPOW NnaH);

2) MyapOCTb NPOSIBIISIETCA Yepes BbIOOP XKEHbI, KO-
TOPYIO He criegyeT Bblbupatb «Mo kpacoTte»: “Newer
choose your women or your linen by candlelight”.

HecmoTps Ha TO, YTO BO MHOMMX @aHITIMACKNX MNOCHO-
BMUAX MPMBETCTBYETCA XONOCTALKAs XXW3Hb, CTaTyc
MY>XHYMHbI KaK CEMbSIHMHA B @HITIMACKOW NapemMuorio-
rMn TaKxe NpucyTCcTBYeT: “A man without a wife is but
half a man”, “Wives must be had, be they good or bad’.

XopoLuasa xeHa — 6naro ana myxuuHbl: “A good
wife and health is man’s best wealth”. Kpome ToOro,
NosIBNIEHME CEMbM OKa3bIBAET HA MYXXHYUHY MONOXMU-
TenbHOe BO3OeNCTBME, NpeaocTeperaeT oT Heonpae-
OaHHbIX puckoB: “He that has a wife and children has
given hostages to fortune”.

Ecnu roBopuTb 0 CTEpEOTMNAXx, CBA3AHHBLIX C MYX-
CKMM MOBefeHneM, TO, COrfacHO WCCNedoBaHUo
0.B. CaHioKeBMY [7], My>CKOM YacTu YefioBe4ecTsa
CBOWCTBEHHbI CriefytoLme oTpuuaTtesibHble kadyecTea
N NMOPOKMU:

— He UCMOoSHeHne cBoux obellaHuii: “A man apt to
promise, is apt to forget’;

— nbaHCTBO: “He that drinks beer, thinks beer’;
“Heaven takes care of children, sailors and drunk-
en men”.

[.B. CaHiokeBNY OTMEYaeT, YTO «COBPEMEHHbIE
aHIINIACKME MOCNOBULbI, B KOTOPbIX «3BY4YUT» XKEH-
CKWUI rOfI0C, BbIpaXaroT TPEBOry, CBSA3aHHY C Npo-
6nemMon noucka napTtHepa, 4YTO CBUOETENbCTBYET
O MOCTENEHHOM W3MEHEHMN CTEPEOTUMNOB O MYyX-
YMHAX KaK 3TanoHHOM reHpepe»: “Good men are
scarce”; “A good man is hard to find” [7, c. 84].



OpaHako, HeCMOTpS Ha To, 4TO B XX BEKE OTHOLLIE-
HUEe K MY>XCKOW N XXEHCKOM YacTu HaceneHus nnaHe-
Tbl B OOLLECTBE U3MEHUIIOCL B CTOPOHY paBHOMpa-
BUS, B @HITIMACKOM MOCIOBUYHOM penpeseHTauumn o6-
pasa My>X4UHbl N XEHLLUMHbI MO-MPEeXHEMY COXpaHsi-
IOTCA BEKOBbIE MepapXmMyecKne Tpaguumnmn, Takme Kak,
K MpUMepy, CTEPEOTUMHBLIE MY>XCKNE N XEHCKUE COLU-
anbHble PONN 1 CTaTyChbl.

CornacHo aHrnMMMCKMM NapemmsiM, posib XXEHLLM-
Hbl M1 MY>XX4YUWHbI CTPOro onpegenexHa.

JKeHLmHa gomKHa:

— to keep the home fires burning (MopoepxwBaTb
OroHb B [AOMALLUHEM o4are — 3Ha4uMT co3OaBaTtb
B [OME YIOT, BECTW JOMalLLHEee XO35MCTBO).

— to make Lares and Penates at home (Jlapbl n ne-
HaTbl B APEBHEPUMCKOM MUEONOrmm — 60rn-no-
KPOBUTENW JOMALLHEro oyara).

A Myx4uHe Heobxoammo “to keep one’s powder
dry” (6bITb FOTOBbIM K 6010, 6bITb HAYEKY)

[MposiBneHne 3a60Tbl O XEHE, KaK O LIEHHOM pa-
6OTHUKE, MOMOLLHUKE M MPOCTO XEHLUMHE TaKXe NMe-
eT oTpaxeHue B psge nocnosuy,. Hanpumep, “Sorrow
and evil life make the soon an old wife”

Bpak paccmartpuBaeTcs Kak Heo6XoaMMOCTb Ans
XKWU3HW MOSNHOM CMbICNa, cyacTbs. HexeHaTbli MyX-
4yMHa, NO CBOEN CYTWU, HE MOXET CTaTb CHACTINBbIM:
“The wife is the key to the house”.

CornacHo pesynstaTam Hallero MccnenoBaHus,
CTepeoTMnm3aums, CBsi3aHHas CO CIIOXMBLUMMMICS
3a MHOrve Beka obpasamum My>XUMHbI U XXEHLLMHbI, 3a-
HUMaeT BaXXHOE MECTO B MapeMMONorMyecKon Kaptu-
He MMpa, MOCKOJbKY CBA3aHa C reHAepPHbIM acCnekToM
A3blKa, MO3BOMIALLUMM [y6XKe MPOHUKHYTb B «MYX-
CKYIO» N «)KEHCKYI» CyOKapTUHY Mupa 1, Takum o6-
pasom, 6onee afgekBaTHO NPEACTaBUTb CYLLECTBYHO-
LLYIO B OOLLIECTBE OLEHKY MOBEAEHUS MY>XXUMH U XKEH-
LLMH.

Mo pesynbrataMm aHanua3a SA3bIKOBOrO MaTepuva-
na, Mbl BbISIBUNN, YTO B MUPOBO33PEHNN HOCUTENEN
aHITIMACKOro A3blka XXeHLWMHa — o6pas oTpuuaTesb-
HbIA, YTO NPOSABMSETCA B npeobnagjaHuM napemMmi
C HeratTMBHOM KOHHOTauMen. B nocnoBu4HbIX egu-
HMLAx, OMMUCbIBAKOLLMX 06pa3 XXEHLUMHbI Kak 4actu
KapTWHbI MUpa aHIMNCKOro Hapoda npencTaBneHbl
BCE «MOPOKM>» XEHLUWHbI, B pe3ynbraTe 4ero qoopmu-
pyetcs oTpuuaTtenbHoe OTHOLIEHWe K Hel. EguHuu,
OTpaXkawLnX MOSIOKUTENbHbIE KayecTBa B obpase
XKEHLLIMHbI, rOpa3fo MEHbLLUE, YeM OTpaXKaloLmx OT-
puuartenbHble kadecTBa. MyXynHam Xe B NOCIOBUY-
HOW (boHOEe, HECMOTPS Ha UX OTpuUaTesbHble Ka4e-
CTBa, OTBOAMTCS POSb raBbl CEMbM U X035IMHA AOMa.
B uenowm, B napemuax npeacrtaBneH noroXunTebHbIN
MY>K4YMHbI, XOTs, eCnn 06paTuUTb BHMMaHWE Ha Mog-
TEKCT HEKOTOPbIX MOCMOBUL, TO MYXYMHA BbIrMAONUT
OECNOTOM U TUPAHOM.

MbI cunTaem, 4YTO NOCNOBMYHbIN POHA aHTINACKO-
ro si3blka, cofiepXxaLlui reHgepHbli KOMMOHEHT, oKa-
3bIBAET HEOCMOPUMOE BNUSHME Ha U3YyYEHME CUCTe-
Mbl 513blka B KOHTEKCTE KyNnbTypbl, PacLUMpAs Halum
3HaHUA O MOBCEAHEBHOW XXW3HM YeioBeKa, HopMax
MOpann 1 LEHHOCTHbIX YCTaHOBKax, CTepeoTnnax no-
BefeHus B obLlecTBe. M XxoTs 60MbLUMHCTBO CTEPEO-

TWMOB, B TOM YKCIE, FreHOEPHbIX, NPEACTAaBMSAOT YKO-
PEHMBLUMECS B CO3HAHMM Hapoda YCTaHOBKMW, B MO-
cnefHue rogpl O6LLECTBO OTXOAUT OT NOJOOHbIX CYX-
OEHUIN, HaBA3AHHbLIX KYMNbTYPOW U UCTOPUEN, O YeM
rOBOPUT TEHOEHLUMS K BbIPpaBHUBAHUIO FreHOEPHbIX PO-
nen, HaMeTMBLUAACS B MOMOSHEHNN aHTTIMACKOrO Mo-
CNnoBuYHOro dhoHAa HOBbIMU eanHULaMN, Penpe3eH-
TUPYIOLLMMW COBPEMEHHbIV MOAXOL, K 06pasy My>X4un-
Hbl N XXEHLLMHBbI.

Jlutepatypa

1. W3otoBa JI.A. TleHgepHasa cTepeoTMnmaauus
Ha MNpUMEepe aHMUNCKMUX MOCMOBUL, U MOroBO-
POK // 913bIK U MEXKYnbTypHasi KOMMYHMKaLMs:
COBpeMeHHble BEKTOPLI passutua. — lNuHck: Mo-
NeCcCKUN rocyfapcTBeHHbINn yHuBepcuTeT, 2021. —
C. 276-281.

2. KupunuHa A.B. l'eHpep: NUHIBUCTUYECKUE acrek-
Tbl. — M.: UHcTuTyT coumnonorum PAH, 1999. —
189 c.

3. JlunnmaH Y. O6uiectBeHHOe MHeHue. — M.: Uh-
ctutyT ®oHpa «O6LLecTBEHHOE MHEHNE», 2004, —
384 c.

4. Macnosa B.A. Jlunreokynstyponorus. — M.: Ns-
narenbckum LeHTp «Akagemmnsa», 2001. — 208 c.

5. MMywkapesa H.J1. TeHOgepHble wccnepoBaHusA:
POXAEHWNE, CTaHOBIIEHNE, METOAbI U NEPCNEKTU-
Bbl // Bonpocbl nctopun. — 1998. — Ne 6. — C. 76—
86.

6. Pycckuin a3blk. SHuuknonegms. / [llog peg.
0.H. Kapaynosa. — M.: Bonbluas Poccuiickas aH-
uuknoneams — Odpodpa, 1998. — 703 c.

7. CaHtokeBnd [.B. leHOepHble cTepeoTunbl B aH-
MMUACKMX NOCoBULAX U noroBopkax // Hay4Hble
ctpemneHus. —2013. —Ne 4 (8). — C. 82-86.

8. Kochman B. The vexing problem of gender ste-
reotyping in world proverbs // SKASE Journal of
Theoretical Linguistics. — 2020. — Vol. 17. — Ne 1
[OnekTpoHHbIN pecypc].

9. Mieder W. Proverbs are Never out of Season.
Popular Wisdom in the Modern Age. — New York —
Oxford: Oxford University Press, 1993. — 312p.

REFLECTION OF GENDER STEREOTYPES IN
THE PAREMIOLOGICAL FUND OF THE ENGLISH
LANGUAGE: LINGUISTIC ASPECT

Nurutdinova A.R,, Gubaidullina G.T., Dmitrieva E.V., Mukhametshina E.E.
Kazan Federal University; Almetyevsk State Petroleum Institute, Kazan State
Energy University; Kazan (Volga Region) Federal University

In this article an attempt of identifying female and male stereotypes
embodied in the content of proverbial units is made. After a brief
introduction to the problem of gender studies and identification of
the status of proverbs in the English lexical fund, the article reveals
the influence of gender stereotypes on the proverbial picture of the
world in the English language and reveals the images of men and
women represented in English proverbs. The article concludes that
the image of woman in English paremiology is more distinct, al-
though most proverbs, the hero of which is a woman, have a nega-
tive connotation. The proverbial image of a man, on the contrary, is
presented positively. The article also analyzes a group of proverbs
in which the problem of family and marriage is raised. These prov-
erbs have a dual nature, as some of them present a positive attitude
towards the creation of a family, while others support a bachelor
lifestyle. The article concludes that gender stereotypes, which are
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manifested in a special way in the proverbial fund, are imprinted on
society and, despite the change in gender status, which occurs in
connection with the dynamics of social development, are stable and
unchanged.

Keywords: gender, stereotype, proverb, man, woman.
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